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透過行政長官二零一一年二月二日批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條規

定，新聞局第一職階首席顧問高級技術員李春華在行政長官辦

公室擔任同一職務的徵用，自二零一一年四月十九日起續期壹

年。

透過辦公室主任二零一一年二月八日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

及七款的規定，以附註形式修改譚光華在政府總部輔助部門擔

任職務的散位合同第三條款，晉階至第七職階輕型車輛司機，

薪俸點240點，自二零一一年二月二十二日起生效。

透過辦公室主任二零一一年二月九日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第

一及第三款的規定，程雪梅、薛嘉希、黃家文、I lda Nicola 

Hyndman Reis da Silva及鄧茜嘉在政府總部輔助部門擔任第

一職階二等行政技術助理員之編制外合同，自二零一一年二月

十七日起續期壹年。

–––––––

二零一一年三月三日於行政長官辦公室

辦公室代主任  郭華成

行 政 會

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一一年二月二十三日作出的批示： 

根據經十二月二十一日第87/89/M號法令核准生效之《澳門

公共行政工作人員通則》第三十四條的規定，延長徵用勞工事

務局編制確定委任第一職階顧問高級技術員李惠茹，以第一職

階首席顧問高級技術員之職級在本秘書處擔任職務的期限，為

期一年，自二零一一年三月一日起生效。

–––––––

二零一一年二月二十八日於行政會秘書處 

秘書長 柯嵐 

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 7/2011號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 2 de Fe-
vereiro de 2011:

Lei Angela Tsun Hwa, técnica superior assessora principal, 1.º 
escalão, do GCS — prorrogada a sua requisição, pelo pe ríodo 
de um ano, para o exercício das mesmas funções neste Gabi-
nete, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 19 de Abril de 2011.

Por despacho do chefe do Gabinete, de 8 de Fevereiro de 
2011:

Tam Kuong Wah — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato de assalariamento progredindo a motorista 
de ligeiros, 7.º escalão, ín dice 240, nos SASG, nos termos do 
artigo 27.º, n.os 5 e 7, do ETAPM, em vigor, a partir de 22 de 
Fevereiro de 2011.

Por despachos do chefe do Gabinete, de 9 de Fevereiro de 
2011:

Cheng Sut Mui, Sit Ka Hey Rex, Wong Ka Man, Ilda Nicola 
Hyndman Reis da Silva e Tang Sin Ka — renovados os con-
tratos além do quadro, pelo período de um ano, como assis-
tentes técnicos administrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, nos 
SASG, nos termos do artigo 26.º, n.os 1 e 3, do ETAPM, em 
vigor, a partir de 17 de Fevereiro de 2011.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 3 de Março de 2011. — 
O Chefe do Gabinete, substituto, Kuok Wa Seng.

CONSELHO EXECUTIVO

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 23 de Fe-
vereiro de 2011: 

Lei Wai U, técnica superior assessora, 1.º escalão, de nomeação 
definitiva, do quadro de pessoal da DSAL — prorrogada a 
sua requisição, pelo período de um ano, como técnica supe-
rior assessora principal, 1.º escalão, conti nuando a exercer 
funções nesta Secretaria, ao abrigo do artigo 34.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a 
partir de 1 de Março de 2011. 

–––––––

Secretaria do Conselho Executivo, aos 28 de Fevereiro de 
2011. — A Secretária-geral, O Lam.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça n.º 7/2011

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
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（二）項及第七條，連同第120/2009號行政命令第一款、第二

款及第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予民政總署管理委員會主席譚偉文或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與成龍工

程有限公司訂立《氹仔排角新雨水泵站建造工程》承攬合同。                         

二零一一年二月二十八日

行政法務司司長 陳麗敏

–––––––

二零一一年二月二十八日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任  張翠玲

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 45/2011號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予文化產業委員會一項按照經

第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規第二十六條至

第二十九條的規定而設立的常設基金，金額為$306,150.00（澳

門幣叁拾萬陸仟壹佰伍拾元整）；

在該委員會的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條及第121/2009號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予文化產業委員會一項金額為$306,150.00（澳門幣叁拾

萬陸仟壹佰伍拾元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之

行政委員會負責管理：

主席：社會文化司司長辦公室主任張素梅，當其出缺或因

故不能視事時，由其合法代任人代任；

委員：秘書長王勁秋；

委員：二等技術輔導員呂思薇；

候補委員：二等技術輔導員張藹盈。

二零一一年二月二十八日

經濟財政司司長 譚伯源

alínea 2) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 
da Ordem Executiva n.º 120/2009, a Secretária para a Adminis-
tração e Justiça manda:

São subdelegados no presidente do Conselho de Administra-
ção do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, Tam Vai 
Man, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato de empreitada para a «Obra de 
Construção de Estação Elevatória no Pai Kok da Taipa», a ce-
lebrar com a Companhia de Construção e Engenharia Shing 
Lung, Limitada.

28 de Fevereiro de 2011.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa 
Silva Chan.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 
28 de Fevereiro de 2011. — A Chefe do Gabinete, Cheong Chui 
Ling.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 45/2011

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Conselho 
para as Indústrias Culturais, para o corrente ano económico, um 
fundo permanente de $ 306 150,00 (trezentas e seis mil, cento 
e cinquenta patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006, na 
redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Conselho e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com a 
Ordem Executiva n.º 121/2009, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

É atribuído ao Conselho para as Indústrias Culturais um 
fundo permanente de $ 306 150,00 (trezentas e seis mil, cento e 
cinquenta patacas), para ser gerido por uma comissão adminis-
trativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Cheung So Mui Cecília, chefe do Gabinete do Se-
cretário para os Assuntos Sociais e Cultura e, nas suas faltas ou 
impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Wong Keng Chao, secretária-geral;

Vogal: Loi Si Mei, adjunto-técnico de 2.ª classe.

Vogal suplente: Cheong Oi Ieng, adjunto-técnico de 2.ª classe.

28 de Fevereiro de 2011.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.


	A01) 2166-2186
	A02) 2187-2202
	A03) 2203-2205
	A04) 2206-2217
	A05) 2218-2227



